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"INSTITUTE OF LINGUISTICS 2.0, Box 485 Zaria Nigeris

To:
From? Merge Dykstra, Hewers
Date:

Re:

Box 790 Jos
Jim Hoskison, Newmens, Koops, CC:
Katy Barnwell
May 17, 1974

Translation study topics

Below 1s a list of suggested topics for individual research and study.
If you would like to suggest others, fplease do.

The idea is as follows:

a) Select one topic which 1is of particular interest to you.
Do some background reading on this. The items mentioned below
ere Jjust a few sugzestions on where to start reading, definitely
not an exhaustive list,
There is a detailed Bibliography in the draft of "Translating the
Word of God" (TWG). See also the "Basic Bibliography on Bible
Translation", Nigeria Technical Aid.

b) Study the application of the topic in your own translation work.
This will be a major part of the reseerch., In what ways can your
translation be improved in the light of the study you have done?

c) Lead a seminar on the topic. This will be during the last week
of the workshop. During this time you would present a summary of
your background reading, with your own comments and insights, and
illustration of the application in your own trenslation work.

It will be helpful to give plenty of examples of specific
applications.

If you would like to do a hand-out for the seminar, please give
the draft to me two days before you are due to lead the seminar
so that it can be typed onto stencils and duplicated,

Aim to write up your insigﬁ%é as a paper that might be suitable
for Notes on Translation or the Bible Translator.
Include a bibliography.

1. Explicit and implicit information - Jjust how far is it
permIssiEIe go go 1in making implicit information explicit
for the sake of meaningfulness?

C.R., Taber "Explicit and Implicit Informetion in Translation"
TBT, January 1970
tty

Why don't Writers Say Lverything?”
TBT, April 1972

J. Beekman "Implicit Information and Translation" NOT 30, 1968

J. Beekman and J. Callow
Translating the Word of God (draft) chapter 3

2. "Dynamic” translation - on achieving equivalent emotional impact
in a translation —

E. Nida and Cofl, @ﬁggfy and Practice of Translation chapter 1
: (TEPOT)

J. Beekman and J. Callow TWG (draft) chapter 1




3+ Methods of Testing a translatien o
E. Nida and C.R, Teber  TAPOT chapter 8
C.C. Mock "Readability Test for Arabic" TBT, Jamzary 1974
W.L.'WOnderley Bible Translationsf_g_popular use chapter 17
Notes for the Translation COurse s : i

4, Sementic fields - word studies of particular areas of meaning
; relevant to Bible translation with comparison
between the source language and the receptor
language. This could include study of v
~a) non correspondence between the senses of
- words in different languages s vl
b) differences of value because of cultural
‘ clashes e
) differences of connotative meaning - :
i.e,, emotional impact and association .

5. Figures of speec this topic would need narrowing down, but it
, 2 would be very valuable to do a study of

figures of speech in the receptor 1 .
Are there places in the transgafion wﬁere it
would be good to use a figure of speech even
: though there is no figure . the original?

6. Translahiqg“poetrx

K.R, Crim "Translating the ‘Poetry of the Bible“
: - TBT, January 1972

H.A. Halton ; "Pranslation - into Thai Pcetry | TBT, January 1974

7. Rhetorical questions 2 : :
N.G.T. 44 is & ébliéﬁtiﬁn#c":rtitguu ann%%iaubemdok__*- CRErN oh WS
TWG draft chapter 13 :

.G._Grether "Translating the Questions 4in Isaish 50"
. TBT, April 1973 =

8. Improving the style and naturalness of & translation :

WJW.A, Wilson "Ingredients of a Good, Clear Style"
' ﬂﬂ,Jmmaw]gh

W..Wonderly Bible Translations for Popular Use chapter 13

S. Gudschinsky "Frequency Counts, Natgralness and Style"
: , NOT 2

9. Discourse structure in rélaxion to translation

R.L. Russell “Discourse Analysis and Bible Translaxion
NOT 31

M.,L, Larson "A method of checking Discourse Structure EE
‘ ' NOT 17 ‘

P.K.E, Kingston "Repetiticn as a Feature of Discourse Structure
in Mamainde"  NOT 50 :

W.L. Wonderly Bible Translations for Popular Use ) ‘
' chapter 106 and elsewhere

E, Nida and C,R., Taber TAPOT chapter 7




! 5

10, Translaticn consulting . o i
By - J. Beekman = Notes on.Translation and Drills fchabtef 2
. '"Checking translation"  NOT 282 .
-~ ef, D, Lithgow "What to ask in Translation checking" NOT 42

R. Anderson"“Sample Excerpts from 2 Consultant' s, Report"
.. NOT 30

: See also the s»ction in the ”Baﬁic Bibliography on Bix&e
4 Translation Nigeda Technical Aida

33 Time Sequence - chronological orderinb and its relevanc& inf‘.,~
a4 ‘ restructurino ‘a translation £

124 Baakgpound 1nformation in narrative - what types of informatiomn..
: . are included and how is this marked in
a) the source and.. :

b the receptor 1anguage°

"13;'Emghasis - What does this‘mean, and how can its’Various‘aspects
- Dbe transferred into the receptor language?
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Verbal noun phrase used as subiject

high mid pattern
Baa a bababu a shini san-a mba

This writing of yours is not good.

kyeen a kyenkyenba ka gbama

he walkds much

vyeen a ®Byenvyen san ra
laughing is good

nwoon a ghegbeba wea mba -

his breathing wasn't much, deep
nngoo a nngonngo san~-a mba
anger is not good

shee a vyavyabi san

our conversation was good

zaa a gege ku dara kushi wuwe numa

there was much guniea corn harvested

sha a gyagya san-a mba
mocking is not good

jira a gyagye a shini san ra
this anecdote is good

vaa a dada a kudani san-a& mba

this screaming which he d4id is not good

Verbal Noun Phrases

VNP used as object

Mdan yawu ra baa a bababu a shini san-a mba,

I have to0ld you th#ét this writing of yours
is not good.
Mfo jira bi kyeen a kyenkyenba,

I have heard about his walking.

Mfo vyeen a vyenvyen a bivyenni.

I heard the laughing they did,

Myi ra nwoon a gbegbeba wea mba.

I know his breathing wasn't much, deep
Kushi ba nngoo a nngonngo

he is angry

mfo shee a vysvyabibi san

I hezrd their converstion well

maya ban me zaa a gege a birigeni

I shal go to look at the guniea corn which
they are harvesting

mfo sha a gyagya ku nuuba

I heard him mocking (1it, from his houth)
mfo jira a gyagya a sansan ku nuuba

I heard a good anecdote from him

nrifo vaa a dada a kuﬁ%ni

I hear him screaming



3 ) ) ) 7y

11, vyii a vyivyi ka gbama ku yooka maya fo jira vyii a vyivyi a bivyini
there is much stealing in the town I shall go to hear about the stealing which
was done.
12, diri a ndendebu ka gbama myl ra diri a ndendebu ka gbama
your pride is very great I know that you are very proud
1l3 bas a fyenfyen a shini sanm ufyen yam baa a fyenfyen a shini
this teaching is good for me you teach me xkimg this teaching
Y44
low mid low pattern
l., 2zoo a nwaanwanba shem jina mrishe jina bi zoo a nwaanwanba
his staring gyes made me afraid I am afrédd of his staring eyes.
2, Jira a daada a kudani shia titii mba mfo jira a daadaba a kuda kug pyenh bi kuru
his mistakes are not a few I heard the mistakes which he made in front
of the chief
3., Rl & ngaangan san re | mbi ku tanabu lokaci £ bi nwoon a ngaangan
resting is good I came to your house at rest time
L, kii & danndanni san-a mba ume sansan ba kii a daandan
this oath is not good ‘ ‘ you must be careful about making an oath
5. nwun & mbaamba san kudan ra nwun a mbaamba tu Pa
to bear a child isgood she said it was difficult to give birth to
a child
6., yi a yiiyi san a pere kiyi kushi ba yi a yiipi bl takarda,
knowledge is good for a person to have he has knowledge ofbooks,
7. Jira a gaaga ku mikina shi sansan kushi ba jira a gaaga ku mikinaba

thinking , heartsearching is good he is thining, searching his heart





